
I NTERNATIONAL COUNCIL ON 1\,10NUMENTS AND SITES 

ICOMOS 

LISTE DU PATRIMOINE MONDIAL 

A) IDENTIFICATION 

Bien propose: Centre historique de ReIne 

Lieu: 

Eta t partie: Republique italienne 

Date: 2 mai 1980 

- Que Ie bien culturel propose soit inscrit 
sur la Liste du Patrirroine rron9ial, 

- Que sa dE§l:imitation soit etendue jusqu'a 
I' enceinte d 1 Urbain VIII pour inclure les 
quar-J.ers du Janicule et des Borghi, 

- Que toutes les dffilarches souhai tables 
soient faites par l'UNESCO afin d'obtenir 
l'inscription ccrnpleme.1'ltaire de la Cite 
du Vatican, qui est partie integrante du 
site urbain de Rane, historiquement sinon 
p:)li tiquanent. 

WORLD HERITAGE LIST N° 91 --,------

A) IDENTIFICATION 

Nomination: Historical Center of Rane 

Loca tion: City of RcIre 

State party: Italy 

Da te: May 2, 1980 

- That the naninated property be included 
on the World Heritage List. 

- That its l::x:mndaries be extended to the 
walls built by Urban VIII in order to 
include the Gianicolo quarter. 

- That all desirable steps be taken by 
Unesco in order to obtain the canplenen
tart inclusion of- the Vatican which is an 
integral part of the city , historically 
if not p:)li tically • 
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C) JUSTIFICATION 

L'inscription du centre historique de Pane 
sur la liste du PatriIroine rrondial consti
tue une priorite absolue. Ce bien culturel, 
dent la valeur exceptionneUe estuniver
sellement reconnue, satisfait a la fois aux 
criteres I, II, III et IV de la Convention. 

Depuis la fondation, que la legende place' 
en 753 avant J.C., RaIle a ete constartment 
associee a l'histoire de l'hurnanite. Capi
tale d' un empire qui a da'nine Ie rronde m§
diterra.'1een pendant 5 siecles, elle est . 
devenue par la sw.te celIe du nonde chre
tien, et conserve aujourd'hui encore ces 
fonctions religieuses et poli tiques essen
tielles. 

C) JUSTIFICATION 

The inclusion of the Historical Centre 
of RaTte on the World Heritage List is an 
absolute priority. This cultural property 
whose exceptional universal value is uni -v--' 
versally recognized, satisfies at once the ~\ 
criteria 1,2,3, and 6 of the List. 

Fran its fondation, which is legendar;ily C
r
\, 

situated at 753 B.C,· Rane has continually 
been linked with the history of mankind. 
As capital of an anpire which dcminated· 
the Mediterranean ~rld for 5 centuries, 
Rane became there after the capital of the 
Christian v.orld and still retains today 
essential religious as well as political 
importance. 



• LL Sercll t w.i:'l.cile d.e txouvcr Ul'1e autre 
:?-lle rassanblant, dans un. espace rroins 
et~du, autant, ~ realisations esthetiques 
UDlqueS d~nt l.influence sur Ie developpe
rnent de I architecture et des arts ai tete 
plus considerable. 
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\offers in as limited an area as many unique' 
I aesthetic creations, whose influence on the 

evolution of art and architecture, has been 

as great. 

La.proposition sournise a l'UNESOO se fonde 
llillquement sur la presence de rronurrents an
tiques majeurs dans l' enceinte du mur 
d'~urelien (272-274). Elle neglige volon~ 
tairement les fortifications et Ie tissu 
urbain d' ep:,que mOO1€vale -et noderne, ainsi 
que taus les edifices religieux et ci viIs 
qui font la gloire de Ia Rane !X)ntificale. 

Ces restrictions s' expliquent sans OOute 
.parfois par des_ raisons d' ordre top:lgraphi
que. II serait difficile d'integrer a la 
zone de protection la Via Appia Antica Ie 
Pont Milvius, les Catacaribes et les ~des 
basiliques d' efXX1Ue constantinienne baties 
hors les murs, carme San IDrenzo San Paolo 
San Sebastiane et Ie canplexe rro~urrental ' 
fonne par Sant' Agnese et Santa Costanza. De 
meme, des ensembles ins ignes ccm:ne ceux de 
la Villa Giula (1551-1555), de la Villa 
Borghese (1609-1619), de la Villa Doria
Panfili (1644-1652). 

Dans d' autres cas, cependant, l' ostracisme 
dent sont victimes les rronUI'C'eIlts posterieurs 
a l'~tiquite ne se justifie nullement. Ie 
trace de la rnuraille d' Aurelien laisse en de
hors.des limites Ie Janicule et une gr~~de 
pc;rtl.e du Transtevere, la Villa Sciarra, la 
VJ.a della Lungara, avec la Palais Corsini 
et la Farnesine, le Palais Sal viati Saint
On~e ! l' egl~se et I' hopital de Santo
SPl.rl.to l.n Sassl.a, les Borghi du Vatican 
Ie Chateau Saint-Ange et ses arords. II ' 
parai t indispensable que 11 integration de 
ce quartier ancien soit assuree par Ie re
PJrt de la limite a I' enceinte du XVIene 
sieele, achevee par Urbain VIII en 1624-
1630. 
L' articulation de la zone de protection 
avec ~e d~e de I' Etat du Vatican, qui 
devraJ.. t faJ..re I' objet d' une demande d 1 ins
criJ?!-ion_t:'.cmpI€mentaire, sera definie de 
maru.ere a ne laisser subsister aucun hiatus 
~ . la 7cm e ccrnprise entre Ie Borgo Santo 
Spl.rl. to et Ie Borgo Angelico. 
II est necessidre que le Palais de Justice 
l~ p:>nts Magher~ta,Cavour et Umberto, te
nol.gnages esse.."1tiels de -1' urbanisme du 
xrx- .... , 

€me :acc ... e, soient canpris dans les 1i-
mites du site urbain au meme titre que Ie 
p:mt et Ie chateau Saint-Ange. 

The prop:lsal sul::mitted to Unesco is only 
based on the presence of the major m::>numents 
of Antiquity within the Aurelian Wall ( 272-
274 ). It canpletely ignores the fortifica
tions and the urban fabric of the nedieval 
and m:>dern period, as well as all of the re
ligious and civil buildings which constitute 
the glo:r:y of papal ReIne. 

These restrictions are, no doubt, partially' 
due to to}?03raphical reasons. It ~dbe 
difficult to integrate into the protected 
zone the Via Appia Antica, the Ponte Mil vio, 
the great basilicas of the Constantine period 
constructed outside of the walls, such as 
San lorenzo, San paolo, San Sebastiane and thE 
nonumental ccrnplex fomed by Sant' Agnese and 
Santa Costanza. This may also apply to such 
noteworthy ense:robles as the Villa Giulia 
( 1551-1555 ) the Villa Borghese ( 1609-1619) , 
and the Villa Doria pamphili ( 1644-1652 ). 

lloHever, in other instances, the exclusion -
to which lIDnuments built after the Antique 
period have fallen victim, may in no way 
be justified. The limit of the Aurelian 
wall places outside its ooundaries the Giani
colo quarter and the main part of the Tras
tevere, the Villa Sciara, the via della 
Lungara with the Palazzo Corsini and the 
Farnesina the Palazzo Sal viati, sant' Onofrio, -
the church and the infirmary of santo Spirito 
in Sassia, the Borghi of the Vatican, the 
Sant'Angelo and its surroundings. It would 
sean essential that the integration of that 
old quarter be assured by rroving the ooun
da:r:y to the 16th centtu:y wall, finished by 
Urban VII fran 1624 to 1630. 
The joining of the protected zone with the . 
Vatican area, which itself should be Jtlade the 
object of a canplementary nanination, should i 
be defined -in such a way as to leave no hia- [ 
tus in the zone included between the Borgo , 
Santo Spirito and the Borgo Angelico. It is ' 
necessary that the Palazzo di Giustizia, the i 
Bridges Margherita, Cavour and Uroberto, es
sential achievanents of the 19th century 
urbanisme, be included withln the site, 
as well as the bridge and the Castel Sant I 

Angelo. 
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